
GONSILIUL  LEGISLAŢIV

AVIZ
referitor la proîectul de LEGE  privind acceptarea

amendamentelor adoptate la cea de-a 13-a sesiune a Adunării
Generale a Organîzaţiei lnterguvernamentale pri`Jind

transporturîle internaţîonale ferovîare (OTIF), desfăşurată la
Berna în perioada 25 -26 septembrie 2018, Ia Con`Jenţia privind

transporturile internaţionale feroviare (COTIF) şi anexele E
(CUI), G (ATMF) şÎ H (EST), semnată la Berna la 9 maî 1980

Analizând      proiectul      de      LEGE      privind      acceptarea
amendamentelor  adoptate  la  cea  de-a  13-a  sesîune  a  Adunării
Generale       a       Organizaţiei       lntergu`Jernamentale       pri`Jind
transporturile   internaţionale   feroviare   (OTIF),   desraşurată   la
Berna în perioada 2S - 26 septembrie 2018, la Convenţia prîvind
transporturîle Înternaţionale ferovîare (COTIF) şi anexele E (CUI),
G (ATMF) şÎ H (EST), semnată la Berna la 9 mai 1980, transmis de
Secretariatul General a] Guvemului cu adresa nr. 238 din 03.12.2025 şi
înregistrat la Consiliul Legislativ cu nr. D ] 091t`.03.12.2025,

CONSILIUL LEGISLATIV

În temeiu] ait. 2 alin. (1 ) lii:. a) din Legea nr. 73,'.] 993, republicată,

şi al  art.  29 alin.  (3) din Regulamentul  de organizare şi  funcţîonare a
Consiliului Legislativ,

AiJizează fa`'orabil proiectul de lege, cu următoai.ele observaţii
şi propuneri:

1.   Pi.ezentul   proiect  de   lege   are   ca   obiect  de   reglementare
acceptarea   amendamentelor   adoptate   la   cea   de-a   13-a   sesiune   a
Adunării    Generale    a    Organizaţiei     lntergu\iernamentale    privind
Transpofturi]e lntemaţionale Fei.o\!iare (OTIF), desfăşurată la Bema în
perioada 25     26 septembrie 2018, la convenţia privind transporturile
intemaţionale fei.o\.iare (COŢI F)
(ESŢ), semnată la Berna la 9 mai

i anexele E (Cul), G (.ATMF) şi H
980.

2.  Pi-in conţinutul  său  nomati`.', proiectul  de lege  face parte din
categoria legilor ordînare` iar în aplicai.ea prevederilor art.  75  a]in.  (1)



din  Constituţîa  României,   i.epublicată,  prima  Cameră  sesizată  este
Camera Deputaţilor.

3.  Precizăm  că, pi.in avizul pe cai.e îl  emite,  Consi[Îul  Legis]ativ
nu se pronunţă asupra opoiiunităţii so]uţiiloi. Iegislative pi.econizate.

4.  La  tit[u,  pentru  rigoarea  redactării,  sintagma  „Organizaţiei
lnterguvemamentale pri\.'ind transporturile intemaţîoiiale fero\Jiare" se
va    i.eda    sub    fonna    „Organizaţiei    lnterguvemamenta]e    privind
Transpomrile lntemaţionale Feroviare"ţ astfe] cum s-a procedat şi la
artîcolul unic.

5. Referitor la  traducerea în  limba i.omână a amendamentelor,
pentru  un  spor  de  rigoare  terminologică,  dar  şi  peiitru  coi.elare  cu
proiectul de lege, teimeiiul „Amendments" din  limba engleză trebuie
ti.adus  în   timba  româiiă  „Amendamente",   şi   nu   „Modificări".   De
exemp]u, sintagma di}i limba engleză „Amendments to the pi.ovisîons"
ar trebui  tradusă „Amendamente  la  prevederi"  şi  nu  „Modificări  ale
prevederilor".

Pe de altă parte, în acord cu prevederi]e art.72 a]in. (3) din Legea
nr. 24.`'2000,   republicată,  cu  modificăi.ile  şi   completările  ulterioare,
ti.aducerea,  în  limba  română,  a  instrumentelor juridice  intei-naţiona]e
care însoţesc proiectul de lege, trebuie să fie una o/?ci.cr/ă scŢzf a!f/o7-].=c7/z-7'.

Pi.ecizăm că, deşi 1:i.aducerea este ştampilată şi semnată pe fiecare
pagină.   conţinutul   ştampilei   este  ilizibil   şi  nu   am  putut  identifica
menţîunea   uzitată,    de   regulă,   pe   ultima   pagină,    de   „/7.crc7z/ce7.e
of iicială,f autori=aţă din limba eng]e=ă" .

De asemenea, în condiţiile în cai.e traducerea este cea care se va
publica  în  Monitorul  Oficial  a]  României,   aceasta  nu  trebuîe  să
Încludă  şi  menţiunile  de „copie  certificată a  exemplarului  deţinut de
MAE" cu detalii]e aferente, acestea \Jizând doar procedura de certîficare
a  copiei  confome  cu  origina]ul  instmmentului juridic  internaţional,
fiind   elemente   extrinseci   amendamentelor   supuse   acceptării   prîn
prezentul proiect de lege.

De altfel, textele amendamentelor în ]imba originală care însoţ.esc

proiectul de lege, sunt, deja, certificate direct în ]imba engleză, această
ceriificare regăsindu-se, Ia rândul ei, în traducere.
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